
CABECERA
YACIMIENTO: Catedral de Tortosa (Tortosa, Tarragona)
MUNICIPIO: Tortosa
PROVINCIA: Tarragona
REF. AEHTAM:
REFERENCIA: AEHTAM 760; HEp 12, 420; EGrC 156; IHC 186; CIJ 661; JIWE I 183; CIL II2/ 14,
806; IGEP 238; RIT 1074; ICERV 428
N. INV: Sala del Palau, en el claustro de la catedral de Tortosa
TIPO YACIMIENTO: IGLESIA
OBJETO: Lápida
TIPO: Mármol

GENERALIDADES
MATERIAL: PIEDRA
SOPORTE: LAPIDA
TIPO DE EPÍGRAFE: FUNERARIO
TÉCNICA: INCISION
DIMENSIONES DEL OBJETO: 66 x 40,5 x 10
DIMENSIONES DE LA INSCRIPCIÓN: 59,5 x 34
NÚMERO DE LÍNEAS: 20
H. MAX. LETRA: 2,5
H. MIN. LETRA: 1,2
RESPONS. EPIGR.:
REVISORES:
RESPONS. ARQUEOL.:
CONSERV. EPG.:
CONS. ARQ.: B
INSCRIPCIONES ADICIONALES:
NUM. INSCRIPCIONES: +3
FORMA: rectangular
DIRECCIÓN ESCRITURA:
REVISORES ARQ.:

TEXTO Y APARATO CRÍTICO
TEXTO:
(hebreo)

In nomine Δomini (astro, candelabro) / hic est mem[o]ria ubi re/quiescit benememoria Meliosa filia
Iudanti et / cuira Maries. vixit an/[nos vigi]nti et quattuor / cum pace. Amen.

[ἐ]ν̣ ὠνώ[μα]τη Κυ(ρíου) / ὧδέ ἐστην με/μώ̣ρην ὥπου ἀνα/π̣α̣[ύετ]ε̣ ἀη̣πάμμνη(στος) / Μ̣ε̣λ[ίω]σ̣α̣
[φ]ήληα Ἰύδαντ/[ος καί Κυρ]ά̣ Μάrες, ζήσ[ασα] / [ἔτη ἤκωσ]η τέσερα ἠν̣ [ἠρήνηι] / [ἀμήν].

Parte posterior:crismón.
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Lectura dada por IGEP 238.
APARATO CRÍTICO:
 I N NOM I NE DOM I N I
H IC [EST MEM]OR IA V B I RE
QVIES CI T BENE MEMOR IA
MELIOS A F I L IA I V DA NT I ET
[ C V]R[ A ] M A RIES V I X I T A N(nos)
[V I G I ]NT I ET QU A TTVOR
[- - -] A MEN
[EN] ΩNΩ[M A ] TH K(υριο)Y
ΩΔE EΣ THN ME
MN[EH]N ΩΠOY A N A
Π[ A Y]ΣETEE A N (?) Π A MMNH
[ΣTHΣ MEΛΙΩΣ A ΦH]ΛH A ΙYΔ A NT[Ι
ETKYP A ] M A PEEΣ H[ZHΣ
A Σ A EΙKOΣ I ] TEΣEP A HN
[E I PHNE A MHN]

Lectura dada en HEp 12, 420.

--

I n nomine Domine (astrum) (candelabrum)
hic est memoria ubi re
quiescit bene memoria
Meliosa filia Iudanti et cupamaries vixit an
nos viginti et quattuor
cum pace amen

[EN] ΩNΩM A TH K(υριο)Y
ΩΔE Ec(crux)HN ME
M[- -] I N ΩΠOY A N A
 Π[- - ]c A N Π A MMNH
 στος μελιωσα
ΙOYΔ A NT
ιου xια xυρμαPE C ZH C ατα
ετη εxοτι TECEP A HN ει
ρηνη αμην

Lectura dada por I H C 186.
TRADUCCIÓN:
(Paz sobre Israel. Ésta es la sepultura de Mellosa, hija de R. Yehuda y de Kyra Maries (o Maryam o
María); el recuerdo de la justa sea para bendición, su espíritu para la vida eterna. Repose el alma de ella
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en el haz de los vivientes. Amén. Sea así (?) ¡Paz!)

En el nombre del Señor, aquí está la tumba donde descansa la bien recordada Meliosa, hija de Iudas y de
la señora Maries. Vivió veinticuatro años en paz. Amén.

En nombre del Señor. Así fue erigido el sepulcro donde descansa la del buen recuerdo Meliosa, hija de
Iudas y de la señora Mares, habiendo vivido veinticuatro años. En paz. Amén.

Traducción dada por IGEP 238.
COMENTARIO:
El texto es prácticamente el mismo en las tres lenguas.

EPIGRAFÍA Y PALEOGRAFÍA
FTE. LEC.: IGEP 238
SIGNARIO: latino, griego, hebreo
SEPARADORES: CARECE
LENGUA: latín, griego, hebreo
NÚM. TEXTOS: +3
METROLOGIA:
OBSERV. EPIGRÁFICAS: Lápida de mármol blanco con inscripción trilingüe hebrea-latina-griega,
muy deteriorada, inserta dentro de una orla de cordaje. Al comienzo del texto hebreo, en el margen
derecho, aparece una estrella de cinco puntas, y al comienzo del latino, en la misma posición, otra estrella
igual y un candelabro de siete brazos. En la parte posterior de la estela, un crismón fue grabado con
posterioridad. En la parte inferior derecha, un orificio de ca. 7 cm de diámetro demuestra su reutilización
como piedra de construcción, posiblemente como quicio del gozne de una puerta (IGEP 238). 

Las 5 primeras líneas están escritas en hebreo (véase foto IHC 186).

OBSERV. PALEOGRÁFICAS: Letras lunares, alfa cursiva normal en las inscripciones griegas
cristianas de Hispania. En el texto latino Domini está escrito con delta. Tampoco es extraño en la época el
uso de la R latina en vez de la rho como en C 6: Μάrες. Además, Κυ(ρíου) en C 1 está abreviado en ku
con la línea horizontal encima, usual en la época para marcar abreviatura (IGEP 238).

CONTEXTO ARQUEOLÓGICO
FECHA HALLAZGO: 1743; 1860; 1900-1910
CIRCUNSTANCIAS HALLAZGO: DESCONOCIDO
DATACIÓN: Siglo VI-VII d.C.
CRIT. DAT.: Criterios paleográficos y arqueológicos, además del contenido de la inscripción.
CONTEXTO HALLAZGO: Hallada como piedra de construcción, barnizada de negro, por el canónigo
Antonio Cortés en la casa particular del alguacil Francisco González, sita en la calle de Santa Ana en
1743. El canónigo consiguió el permiso del propietario para extraerla del muro y estudiarla. Tras su
muerte, la piedra fue de nuevo incrustada en un muro de la misma calle, a la izquierda de la casa que está
delante de la iglesia del Carmen (según Fita), donde la encontró Julio Carvalho, un ingeniero franco-
portugués que en 1860 realizaba trabajos de ingeniería en Tortosa. Éste mandó un vaciado a París. El
padre de Fita, residente en Tortosa entre 1879 y 1881, extrajo la pieza del muro y la estudió, observando
el crismón en la parte posterior. Fue de nuevo metida en el muro y vuelta a sacar entre 1900 y 1910,
cuando se guardó dentro de la casa del propietario, Pedro Lamonte, y durante el saqueo que esta sufrió en
1936, llevada al Museo Provincial de Tortosa. En 1944 se trasladó al Museo de la catedral, donde fue
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encastrada en el muro del claustro en el que se encuentra (IGEP 238).
OBSERVACIONES ARQUEOL.: [La nueva edición no aporta ninguna mejora. Nótense los errores
gramaticales ΠAYΣETEEAN, ΠAMMNH[ΣTHΣ] y H[ZHΣ/AΣA] (= η ζησασα?), y el inverosímil
MN[EH]N. La forma ΙYΔANT[Ι] es preferible al inacceptable del Ιουδαντιου CIL. J.C.] (HEp 12, 420).
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IHC 186  
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